Abstracts

Robert L. Thorp
Erlitou and the Search for the Xia _HEHEBE X HER

This article places the recent literature on archaeological manifesta-
tions of the Xia in context, describes and analyzes the published data for
the Erlitou typesite in some detail, and examines broader issues implicit
in the debate on this contentious topic. The positivism that animates so
much recent literature is linked to the Anyang excavations and the
promise of scientific archaeology more generally. Particular attention is
given to certain of the data from the Erlitou site —its layout, architec-
tural features, burials, and prestige craft products (ritual bronze vessels
and jades) —because these have figured prominently in most discussion
of the nature and identity of the site and its eponymous culture. Broader
issues are addressed, albeit more briefly, as a series of nested concepts:
culture and subculture, periodization, cultural succession, developmen-
tal stage, ethnicity, and dynasty. Until the formal report of the Erlitou
typesite reaches print, this article proposes a “minimal” definition of the
current archaeological data, one that does not assume the historicity of
the Xia.

FXHBERFIHOEME X CELEZ BT R X RHE, £—E
EEIERSHENESI RSN TERRN _EECRIEEN, A HE
—FESARNBETFESNBRRZOMEET R FLBE
RXTHEREEEARBRERNBE LR EBHARMAMNE
REZOITRESERNEYN. XX HHIEEE - BRI PR E
R — BUOEMRD HBEERE HEE REREBRKRBNTT
B (FREBRESR) — AREMERASHRN ZRE, R
DESZBZXHHE BRERA D5 HIER BEFIMA KA,
e Rl f % — b, A St R B — R 5 SR L AR B AU RO RE: AL R
XA, B, UL BRI, BB, Uk HRE £ 2H5E
HBEEEERABRIAN, ANEHREFTOELRHE-RRES
MR, MR REERNEREE Y.
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Edwin G. Pulleyblank

The Ganzhi as Phonograms and their Application to the Calendar
TXERERERERER ENEMA

Three related but independent propositions are put forward and
investigated: (1) a revised version of a theory of the Old Chinese rhymes
based on the assumption that there were only two rhyme vowels, /o/
and /a/, and eighteen final consonants, namely, labials -p, -m, dentals -t,
-n, -1, -s, velars -k, -n, -y, palatals, -Ki, -1y}, -j, labiovelars -k¥, -n%, -w, and
palatolabiovelars -kY, -n¥, -y (as found in the modern Fuzhou dialect);
(2) a revised version of a theory that the ten Heavenly Stems and twelve
Earthly Branches originated as phonograms naming acrophonically the
initial consonants of the Chinese language at the time of their
invention, the consonants being the same as those reconstructed finally,
with the addition of the fricatives x-, xI-, x¥-, x4-; (3) a hypothesis to
explain the calendrical use of these signs on the assumption that the
Stems were chosen, as far as possible, from signs with the same initial
consonants as the numerals from one to ten, while the remaining twelve
signs were treated as a supplementary series of twelve.

AXREHBFETHBHINBEXSERIVER: (1) —8K
BEEFNERE LHEERER LERREUTRAERESHIREMN: N2
HERES/V/E /o WMEEETEUARTN\EREHE HREYT -
p,-m; FREF -t,-n, -l -s; FRE K 0, -y BH K0, BEREF -
kY, v, -w, MR EBEBREE K, 0%, qy(\@TRRSZEBNAEE). 2
—BE—RBEECEHRD HERER T X THA X B HHA
RERTARERN HOAERPK L EXERHEEMB BTG
£, B TXEORETCREYREG AT HNE BER
FEBRTEASTUFEEEET x-, x-, x"-, x4- 24, HE£UER LS
BHEERHT Q) —BRR HBERETXARBENRBEBREHK
BEXTH BABEEERNLANF I TEAHAEEMETNE
BRomE T+ ZE— Ry AHERS AERMTNRTR.

Paul L-M Serruys

Studies in the Language of the Shih Ching: I, The Final Particle Yi
(FF18) mEWMR: BRYMHRA "R”

This study of yi in the Shijing tries mostly and firstly, even at the
expense of smooth translation and poetic diction, to give a consistent
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linguistic-philological solution to the usages of this particle. Starting
with a short survey of opinions proposed by Chinese, Japanese and
Western scholars on yi's specific function, the author eliminates such
proposals as: exclamatory final, marker of time (point of time, perfect,
future), various meanings equal or quasi-identical with other particles
in classical or modern Chinese, and proposes in turn a basically imper-
ative sense. Depending on context, its role shifts to “marker” of predictive
or assertive sense, and of subordinate concessive or conditional clauses;
and has special usages, as in inferrogative and rhetorical phrases. Com-
parisons of previous translations (those of Karlgren and Waley, both of
whom try to stay free from traditional readings based; Couvreur, who is
faithful to the letter of Zhu Xi’s commentary; Legge, who eclectically
uses various Chinese commentaries; and Kobayashi and Takata, as
earlier and modern Japanese views) have led the author to offer new
explanations on concrete topics of the odes, but mostly new translations of
certain words and new readings for certain graphs, which are argued in
some detail.

EERRXEBEERE VTR ARESITHREHRLNES
HEEENFENY DUKEEY (R) PHNERIH "R CHERE
EEER-FAXELF—ERENRY. XEEAMHEBERT PEH,
HEURFEAZEH R CBERNEER HREZBHABRE
THENSEREBEREN: BN R RERRER, "R RIFM
BRRC (BRI RE, STELRY, 2K BAE "R N —HFEEESR
REGESE ERARERTNREFACEEERT 2SR, HE
ERELR EEAEHIEREN. FRELAFEBHEBEINEE,
EERR R NBELABERRITARINE. FELELTXZARAER
], "R v USSR —F HEE Bl B2 ER; TR
ARBENASREGSA BT U ERERKEEE PELEN
BRI BERIEBEH ZFEXR, (B Karlgren 1 Waley — A Z 38X,
AL RSB HKE; Couvreur WX+ REREARZ
HEF M Legge RINPRBERE TR EEEFPEHEME. ZF /MK
—HHEHERNESR SRR TREREERERBEEBEY
(F8) MER HEERUN (F8) THXEABMNERHES
HiER EEFENRE EERIAT —ERBERARBREBMNEE
BECBRERAFNESEE MBXERECFEEERORR
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R.P. Peerenboom
Heguanzi and Huang-Lao Thought  # "REF .

The Heguanzi, an eclectic, composite work arguably of the late
Warring States to Han period, has long been associated with a school of
thought known as Huang-Lao. Unfortunately, little was known about
the school until the recent Mawangdui discovery of four ancient
treatises commonly referred to as the Silk Manuscripts of Huang-Lao
(Huang-Lao Boshu). This article examines the relation between the
Heguanzi and Huang-Lao thought as represented in the Silk Manu-
scripts. The author argues that many of the chapters of the Heguanzi
display key features of Huang-Lao thought, most notably a commit-
ment to foundational naturalism and natural law that is first articulated
in mature form in the Silk Manuscripts.

THRERBRANFRECHE BET, AREERETE
EREBAEERIHE ZERRAUR - EHERRAERRER
BERE TEHEIREHZUEFRSR "HERE, HiZal 27
HE—RBACES EXFET "BET, HEEBERERRRY
HERBCHMR EEER "BETF, WHSEORBETH
ERBTEMERNER RRABENAIREEEFERERKH
RER, WESWRPHE FE RURRETTE X et 222 K.

Yumiko Blanford

A Textual Approach to “Zhanguo Zonghengjia Shu”: Methods of
Determining the Proximate Original Word Among Variants

(BREMMRE) RERK: RRAERBETAZ RN GE

When several versions of a text display variations, it is necessary, for a
correct understanding of the text, to determine which variant best
reflects the original. These variations can be categorized into graphic,
lexical, vacant, and transpositional variations.

The graphic variants display different graphs but represent a single
word which is the proximate or most likely original. The variation is not
significant since the word is known.

To handle the other types of variation, one powerful method is to
discover the transmission lineage for three or more versions of the text
and detect alterations that were made in later versions. When the lin-
eage method does not determine the proximate original, each variation
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must be approached independently. For lexical variation, the lectio
difficilior is more often the proximate original than the lectio facilior. A
taboo character that was later avoided may also represent the proximate
original, or the proximate original may be disguised as a dialectal word.
For vacant variations, trends toward adding, deleting or altering certain
words in a version of the text help to determine the proximate original.
When transpositional variation creates differences in the meaning of the
text and the lineage method is not of help, judgment must be applied
through a careful examination of the context.

These methods provide systematic solutions to textual problems that
would otherwise require independent analysis.

E-HEOTRBAX D EFHAR RTHREMGEECE, &
AELERER -BAEAZXARRBLIRE RXTRARUTHE
BFEEUAR AETE AHNETERCEZRURTXPBFZR
@,

FRCREHEAR, BERE EARNBRER—EH, E—EFANK
BESE, R AR HRARRNAREBEEER AT,
RIFE ERREREEFEKEENEE.

ETRGHMEHOR, — BT ZERNAENRRZERE
B E S, REHKFERFER ZFERE, k2R B R AT
TERY R BY. 38— B AR IREH 7 B S BE e S W8 — RS I 3 SR A g, Y
AHBAPHRNZ-FERICEE HRFAE LNTE, E48E
HRNARMLEZERNAREREILNER ¥ EEBEFIREER D
FRBCRAFHORBNEREFNRE FRBIYANFALEEH
RELTEFA KEEMER, XA DH ARG, B, Ry @ H e
T RE HUFRI AR, 7N AT R DAR B AU SE W — R AR R B A

ERARBEEPZHEFTRERT BE LAOZER BRA MR E
BRI MBI PRI R o MR TR iy, IR M BB E A B R H ETUEST
HEBNER RRTETHER LRAFERBITRRE Dz R
HT —RENWERTTE. TR, BRI P E— R XTHFEERZ
DT BRI L R,
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William H. Nienhauser, Jr.

A Reexamination of “The Biographies of the Reasonable Officials”
in the Records of the Grand Historian

EETIM, CHER

“The Biographies of the Reasonable Officials” (“Hsun-li lieh-chuan”),
chapter 117 of the Shik chi (Records of the Grand Historian) by Ssu-ma
Ch'ien (145-c. 85 B.C.), has been deemed a forgery by a number of
scholars including Ts'ui Shih (1852-1924). The objections raised by these
scholars are reexamined in this paper along with the texts of “The
Reasonable Officials” and its companion, “The Biographies of the Harsh
Officials” (“K’u-li lieh-chuan”). The narrative structure and historical
accuracy of “The Reasonable Officials” are contrasted with those of
“The Harsh Officials” to reveal still more flaws in the former. But the
basic concept that a chapter in the Shik chi flawed by such errors must
be from the hand of a forger is challenged, since time constraints on
Ssu-ma Ch’ien would have been greater than those on later imitators
and it is likely that without such constraints the obvious problems in
this chapter would have been avoided. Finally, an alternative solution
to the integral problems in “The Reasonable Officials” is suggested:
namely, that the text is based closely on previously compiled materials
on reasonable officials taken from the Han imperial archives. This
hypothesis, while it cannot be irrefutably substantiated, would resolve
almost all of the questions scholars have traditionally raised concerning
“The Reasonable Officials.”

BEHSBE TIEEE (1852-1924) N, —EH ¥ 0 8] K& (145-c.
85B.C) (¥ FHWE ——IL "BEYME, AR —WBEZE
ANXESHEREENER AY "BEINE, UREREIBERE
B OTREESIME, BEHMUBE. THEM, WECREEREE N
ZAEMRE "BEEYE, HEAER GEERBEBESEITEN
REAR BUS (B WE—REFEERERZRZIEN K
RBOAHPRACE GERSEGEESEME AAFMYTIREN
BAOBAREHBZARZEEE B, IARERIKFAMAERE,
Bl "THEESIME,, dFSRMBERNEERTURR. Rk, o8
THEEYIME, WRMEE EERES - BEVRNARE NEE—%
b, A REBEEAREHR THEEEHMEDPAIAFMEEMBEENEE. I
—BRBHIERKES TSR, B8 UREERBEFEL
HEBRR "EEYE, N2
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